S84-AI-Ensheqa'qe 


JjlaAAl o jjjjj 84 






Surato Al-Enshega’ge 
( The Tearing) 


By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1. Hdha {suddenly / whereas) the Heaven w slit-she. yl 

XjS\ \l[ 

3. And edha{suddenly / whereas) the Earth W (AV been) extended-sheJ 


4. And thrown-sher what (£f) in it w and takhallat{iteratively emptied- 
shef) [/A]. 

cusJ I [j 

5. And listened-shet for her Lord and huggat {had been made to 
comply-shef). 


6. O, you the mankind: verily you g {are) a toiler to your* 
Lord a toiling; then mulaqe'he(\you s \ are a meeter with Him) . 

ji * r y qfc 

tffii JiS ijJuj 

7. Then as-to whomever oteya {\he\ had been accorded) his 
book by his yamene {right-hand*). 

{{fS) jfl. ^ LoU 

8. So shall (\he\ be made to) account an easy accounting. 

(Ay) Lj U~ v -A 

9. And [A?] transposes 1 2 to his family masroran{he who is gladdened). 


10. And as-to whomever oteya (J he) had been accorded) his 
book beyond his back. 

^ Ojj idxss 'A ^ L.fj 

11. Then \he\ shall call a thoboran 3 {utter-ravage). 


1 2. And yassla 4 5 {\he\shall be broiled on/ by) a S a' 'era* {intensely 
kindling Fire). w 


13.Verilyhe[was]inhis family masroran{he who is gladdened). 


1 4. V erily he presumed that nevttyahoora s {[he\ retrogressive ly relapses) . 


15. Bala 6 {indeed-not). Verily his Lord [was] by him Baseeran 
{keenly: Seer/ Omniscient). 

{^} 1 jypj Oi 

16. So not 7 . Oqsemo([I\ oath ) by the twilight. 


17. By 8 the night and whatever 9 \if\ cinctured. 10 


18. By 11 the moon x and edha {suddenly / whereas) ittasaq 12 {\if\ 
had attained fullness). 

(CTO) i 1 3 j 1 3 


1 To be pondered here is the word " and the "(j&iWI" extends lengthwise. What is the significance? 

2 That is repair or return. 

3 The wor d is infinitive noun, meaning intensity and implying multitudinousness and utterness . See U jp) 

jiSl, and 

4 The word transliterated “yassla” here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides , as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

5 The word means retrogresses relapsing to an inferior or lesser phase. See 

6 The word “bala”— “certainly -not” is absolutely not synonymous to “yes”=“j»ju,” see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration. 

7 For this “V,” by consensus is a negation particle, see jill. Also for the oath, see (S56:75-76). 

8 In Arabic the letter “j” is a letter used to smarm the name of Allah. In English the equivalent for swearing is 

“by.” Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the jUIl,” so we start with 
the word “by” and not “j” as “j” will not suffice the meaning. 

9 The particle “b»”is an infinitivepaicticle, althoughit could be connective particle. See 

10 The word as noun , basically means “a camel’s load,” about three hundred and twenty pounds by 

Hejaz people and four hundred and eighty pounds by Iraq’s people. And or as verb , means 

burdened or carried. And = the date-palm had fruited a lot more than normal. Also as a verb 

means: (1) set, (2) included or encompassed or cinctured. See 
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19. Surely you 2 (rAz//) embark tabaqatk (hierarchy / rank) after 14 
tahaqen (, hierarchy / rank). 

yig T& LsXL 

20. So what (is) for them, not they 2 believe. 

G'os&'iyi Ui 

21. And if (had been) recited on them The Qur’an x not 
kowtow they. 2 

Si ol^T is) lSi3 

22. Rather who 1 unbelieved they 2 deny they. 2 


23 . And Allah (is) kno winger by what they 2 cache / cogniz e. 


24. So bashsherhom 15 (, let-you s tell pleasant tidings to them) by a 

painful torment. 


25. Except whom 1 believed they 2 and they 2 worked the 
righteous works for them remuneration other than 

mamnoonen 16 (diminishing! ceasing). 

cu^14jT 1 jL pjl 


11 See footnote 8 above regarding “by.” 

12 The word means attained its fullness, i.e. became full-moon. See 

13 The word could stand for more than one meaning, (l) situation, , (2) hierarchy , (3) rank . That is to say: you 

shall embark W//6 respecf the nearness to Allah (SWT) situation after/on top of another situation; or a 
hierarchy after/ on top of a hierarchy; or rank after/ on top of another rank. See 

14 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o 1 when added to a^word.” 

15 See the Lexicon attached to this Translation for bash ash ara / youbash sham / mubasheron—S^Aj^H \J^i. 

16 The word means simultaneously neither diminishable nor ceasing, see + 
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